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Abstract

The debut of Sancta Maria Magdalena (Madalena hereinafter) and Sancta Martha (Maerda
hereinafter) in China is in Tianzhushengjiao Shengrenxingshi (SRXS) (1629), a Chinese
hagiographical account trans-written by a Jesuit missionary Alfonso Vagnone (1566-1640).
While these two saints are most well-known as sisters with distinctive characteristics in the Bible,
Madalena was a sinner made a patron saint to midwives in the popular medieval hagiography,
Legenda Aurea; afterwards, a patron saint to filial Chinese Catholics in SRXS in the early 17%"
century China. This image of Madalena was accentuated in later religious works in China.

Madalena’s new images in SRXS were illustrated in zhubaodan (F={£E). Invented in 1670,
zhubaodan is a praying sheet printed with patron saints’ qualities on it. The printing and
distribution of zhubaodan assist missionary work, spread saints’ merits and build faith among the
laity. Candida Hiu (1607-1680) for one is a devoted and wealthy Chinese Catholic who venerated
these two saints dearly by praying to zhubaodan. Candida’s patronage to Phillip Couplet (1623-
1693) sustained missionaries’ translation works. To pay tribute to Candida, Couplet authored and
published her biography entitled Histoire D 'une Dame Chrétienne de Chine ou Madame Candide Hiu,
or { —fir P ERZEZLAK)  in Europe in 1688, in which Candida’s merits and various traits of women

saints were detailed.

The images of Madalena and Maerda in the Chinese translation cannot be effective without
readership and patronage. This paper examines the aspect of patronage in translation focusing on
how it assists in the shaping of images of Madalena and Maerda. | contend that Candida’s
patronage facilitates missionary’s translation which reinforces the Chinese images of woman saints
in the late Ming Dynasty (1629-1693). The argument is grounded on evidence presented in
Candida’s biography.

Keywords: Candida Xu, Patronage, Phillip Couplet, Madalena, Maerda
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Abstract

Machine Translation (MT) is known for its potential capacity to deal with large amounts of data
within fairly limited periods of time. MT has been involved in the translation process with a rule-
based method since the early 1950s. Artificial intelligence has enabled breakthroughs in MT since
2005, with computer scientists employing statistical methods that enable industrial deployment. In
2014, neural networks and deep-learning methods were introduced into neural machine translation
(NMT) and have gradually become the norm in the industry. In the current study, we examine the
performance of NMT based on journal articles about COVID-19 from the CNKI Journal
Translation Project as the evaluation texts, using a semi-supervised domain adaptation approach.
The purpose of the present study is threefold: 1) to examine how the NMT model performs in a
low-resource domain, for example, COVID-19-related texts; 2) to identify what MT evaluation
metrics fail to reflect regarding the quality of translation; 3) to explore the tendency of common
errors made by the NMT model; and 4) to discuss whether MT can facilitate or obstruct the
translation process.

Keywords: MT evaluation, NMT, semi-supervised domain adaptation, errors
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Abstract

Peking Opera is the artistic treasure that has been protected and developed since China's
reform and opening-up for the purpose of inheriting and promoting the cultural
quintessence contained in it. As globalization has been an overwhelming trend in the
modern world, Peking Opera also became an important medium for disseminating
traditional Chinese performing art and culture. The historical Peking Opera Red Cliff
launched by China's National Centre for the Performing Arts, has been on tour in many
European countries and managed to attract numerous overseas audiences. In order to
make sure non-native Mandarin speakers could understand the plot, the producer also
provided an English translation of the lyrics, which was translated by the famous
Chinese translator Fan Shouyi. However, Peking Opera lyrics contain a lot of cultural
factors, which are always the difficult parts for translators to handle. In view of this, the
author believes that Peking Opera is an excellent source text for the study of cultural
differences in translation. This study proposes to gather the culture-loaded words in the
English subtitle of the Peking Opera Red Cliff, classify them and find out the ideal
translation strategies for each group.
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Abstract

Chairil Anwar is one of the most famous poets of Indonesia’s 1945 Generation. His
writings gave readers glimpses of his carefree yet charming personality and unique
attitude towards life. At the same time, they also gave voice to the desire of the
Indonesian people for freedom as well as their spirit in fighting against colonialism.
Although these are the reasons behind the popularity of his poems among Indonesians,
they also present a challenge for those seeking to translate his literary works to foreign
languages. This research aims to study different versions of the translations to Chairil
Anwar’s most famous works. By analyzing different interpretations and understandings
of his poems as well as their influence on the formation of the translation, this research
attempts to display the characteristics, beauty, and literary worth of modern Indonesian
poetry through translation.
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